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Samenvatting 

Naar aanleiding van het rapport van de KNAW (2018), waarin staat beschreven dat het nodig 

is een hernieuwd taalbeleid te creëren voor Nederland, is het raadzaam te kijken naar de 

integratie van onder andere het Engels in het Nederlandse onderwijssysteem. Het is niet bekend 

wat Nederlandse studenten vinden van de verengelsing van opleidingen op de universiteit en 

de vraag is dan ook in welke taal een opleiding moet worden aangeboden om Nederlandse 

studenten te voorzien in hun behoeftes. 

In dit onderzoek wordt daarom op kwantitatieve wijze getracht een beeld te schetsen 

van de attitudes van studenten van de Universiteit Utrecht ten opzichte van de voertaal van een 

bacheloropleiding. Hierbij is gebruik gemaakt van een online vragenlijst, waarbij 46 studenten, 

die voor hun bacheloropleiding aan de faculteit Geesteswetenschappen van de Universiteit 

Utrecht verbonden waren, drie opleidingsbrochures lazen en vragen hierover beantwoordden. 

Er waren twee voertalen van deze opleidingsbrochures, waardoor proefpersonen een 

Nederlandse of een Engelse variant van de brochure te zien kregen.  

Statistische analyses tonen aan dat een Engelstalige opleiding significant positievere 

attitudes krijgt op vragen omtrent het arbeidsmarktperspectief. Daarbij krijgt ook de kwaliteit 

van de opleiding een significant hogere score bij een Engelstalige opleiding dan bij een 

Nederlandstalige opleiding. Er worden geen significante verschillen gevonden op de stellingen 

tussen de opleidingen Geschiedenis en History, maar wel op de stellingen Academische 

vaardigheden en Activiteiten buiten studie tussen de opleidingen Literatuurwetenschap en 

Literary Studies. 

Afgaand op de resultaten lijkt er onder Nederlandse studenten van de faculteit 

Geesteswetenschappen aan de Universiteit Utrecht een lichte voorkeur te zijn voor een 

Engelstalige opleiding. Echter, er is meer onderzoek nodig om met zekerheid te kunnen stellen 

dat een opleiding de voertaal Engels moet hebben om zo aan te kunnen sluiten bij de behoefte 

van de Nederlandse student.  

 

Kernwoorden: verengelsing, hoger onderwijs, taalbeleid, attitudeonderzoek, Universiteit 

Utrecht  

  



3 

 

Inhoud 

1. Aanleiding _____________________________________________________________ 4 

2. Theoretisch kader _______________________________________________________ 4 

2.1 Internationalisering van de maatschappij ____________________________________ 5 

2.2 Taalbeleid in het Nederlandse onderwijs ____________________________________ 6 

2.3 Taalbeleid op de Universiteit Utrecht binnen de faculteit Geesteswetenschappen _____ 7 

3. Methode _______________________________________________________________ 9 

3.1. Experimenteel design ___________________________________________________ 9 

3.2. Procedure ___________________________________________________________ 10 

3.2.1. Vragenlijst _______________________________________________________ 10 

3.3 Proefpersonen ________________________________________________________ 12 

4. Resultaten ____________________________________________________________ 13 

4.1 Onafhankelijke t-toets met alle opleidingen _________________________________ 14 

4.2 ANOVA-analyse met splitsing van opleiding en voertaal ______________________ 15 

4.3 Onafhankelijke t-toets voor de opleidingen met twee voertalen __________________ 16 

5. Discussie _____________________________________________________________ 17 

5.1 Interpretatie van statistische gegevens _____________________________________ 17 

5.2 Beperkingen huidig onderzoek ___________________________________________ 19 

5.3 Mogelijkheden voor vervolgonderzoek ____________________________________ 19 

6. Conclusie _____________________________________________________________ 20 

7. Literatuurlijst __________________________________________________________ 21 

Bijlage I – Limesurvey ______________________________________________________ 25 

Bijlage II - Brochure Filosofie ________________________________________________ 32 

Bijlage III – Brochure Geschiedenis ____________________________________________ 33 

Bijlage IV – Brochure History ________________________________________________ 34 

Bijlage V – Brochure Literatuurwetenschap ______________________________________ 35 

Bijlage VI – Brochure Literary Studies __________________________________________ 36 

Bijlage VII – Tabel 2: Resultaten ______________________________________________ 37 

Bijlage VIII – Tabel 3: Hypotheses _____________________________________________ 39 

 

 

 

 



4 

 

1. Aanleiding 

In februari 2018 bracht de Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen (KNAW) 

een rapport uit, waarin beschreven is hoe het staat met de huidige talen in Nederland. Uit het 

rapport komen als voornaamste conclusies dat de Nederlandse taal een belangrijke rol speelt in 

de communicatie tussen inwoners van Nederland en dat “meertaligheid het hoofdkenmerk is 

van de Nederlandse maatschappij” (KNAW, 2018, p. 61). Omdat meertaligheid zo belangrijk 

is, is het noodzakelijk dat er een hernieuwd taalbeleid komt voor Nederland, waarmee de talige 

infrastructuur kan worden verbeterd (KNAW, 2018, p. 61). Daarbij moet worden gekeken naar 

de verbetering van het Nederlands, Engels en andere relevante talen voor Nederland. 

In het Nederlandse onderwijssysteem wordt er al een langere tijd gekeken naar de 

integratie van het Engels in het taalbeleid. Meer Engelstalig onderwijs zou bij kunnen dragen 

aan een goede internationale positie van Nederland: er worden daardoor meer studenten uit het 

buitenland aangesproken en tegelijk worden Nederlandse studenten hoog opgeleid in een 

andere taal dan hun moedertaal. Deze verengelsing zorgt ook voor discussie; zo hebben de 

Vereniging van Universiteiten (VSNU) en Vereniging van Hogescholen (VH) een 

internationaliseringsagenda uitgebracht, waarin staat dat er kritisch moet worden gekeken naar 

hoe het Engels verweven gaat worden in het onderwijs (Vereniging van Hogescholen en 

Vereniging van Universiteiten, mei 2018).  

Universiteiten trekken met het aanbod van Engelstalige opleidingen internationale 

studenten aan, maar tegelijkertijd is het de vraag wat Nederlandse studenten daar zelf van 

vinden. Het is niet bekend of Nederlandse studenten de voorkeur geven aan een 

Nederlandstalige of Engelstalige opleiding. In dit onderzoek zal daarom een groep studenten 

binnen één faculteit van de Universiteit Utrecht worden gevraagd naar hun houding ten opzichte 

van de voertaal van een bacheloropleiding. Door middel van een gecontroleerd experimenteel 

design waarbij er twee verschillende groepen zijn, zullen attitudes worden gemeten ten opzichte 

van de voertaal van een bacheloropleiding (Nederlands of Engels). Op die manier wordt er een 

analyse gemaakt van de status van het Nederlands en Engels als voertaal van een opleiding. Tot 

slot zullen de attitudes van Nederlandse studenten over de voertaal van een opleiding worden 

beschreven en worden er mogelijkheden gegeven voor vervolgonderzoek. 

2. Theoretisch kader 

De onderzoeksvraag is tot stand gekomen door te kijken naar de huidige situatie omtrent de 

internationalisering van de maatschappij. Hierbij zal worden ingegaan op de 

internationalisering en het taalbeleid in het hoger onderwijs, waarbij de aandacht met name 
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gericht zal zijn op onderwijs op universiteiten. Daarbij wordt er specifiek gekeken naar het 

taalbeleid wat wordt gehanteerd binnen de faculteit Geesteswetenschappen van de Universiteit 

Utrecht.  

2.1 Internationalisering van de maatschappij 

Uit het rapport van de KNAW (2018) blijkt dat het nodig is een nieuw taalbeleid te creëren voor 

Nederland om daarmee de reeds aangenomen internationale positie te kunnen behouden. De 

internationale positie van een land komt gedeeltelijk tot stand door te kijken naar het onderwijs 

in dat land. Zo representeren recentelijk afgestudeerden ten eerste een maatschappij en het 

werkveld waarin zij zich gaan bevinden (Qiang, 2003, p.248). Ten tweede worden in het 

onderwijs wat zij hebben gevolgd technologieën en theorieën geleerd, die voorbijgaan aan de 

nationale grenzen. Ten derde worden studenten uit het buitenland geworven om een opleiding 

te volgen in een land (Qiang, 2003, p.249). Deze internationale studenten zorgen voor een groot 

deel van de inkomsten van een onderwijsinstelling; internationale studenten hebben namelijk 

veel geld te besteden en zijn vaak zelfvoorzienend (Altbach & Knight, 2007). 

Deze drie aspecten van het onderwijs dragen bij aan de internationale positie van een 

land. Om die internationale positie te behouden sluiten onderwijsinstellingen zich aan bij de 

global flow van educatie (Fabricius, Mortensen & Haberland, 2017, p.578). Deze global flow 

houdt in dat er meegegaan wordt in de veranderingen die op grote schaal plaatsvinden. Door de 

global flow wordt er momenteel gekeken naar wat voor stappen er genomen dienen te worden 

in het onderwijs om mee te kunnen in de internationalisering, zoals de KNAW (2018) ook heeft 

benoemd. In de toekomst zal internationalisering dan ook meer de norm dan een uitzondering 

zijn. Hiervoor zullen interculturele vaardigheden, attitudes en kennis een belangrijker deel 

moeten worden van de ontwikkeling van de studenten dan tot op heden is gebeurd (Coelen, 

2015, p.5). Het is echter niet duidelijk wat de behoefte van studenten zelf hierover is. 

De Vereniging van Universiteiten en Vereniging Hogescholen (2018, p. 4) zeggen dat 

het belangrijk is dat internationalisering op zichzelf geen doel is, maar dat het ‘een meerwaarde 

moet zijn voor de kwaliteit van het hoger onderwijs’. Zo moet internationalisering bijdragen 

aan de kwaliteit van het onderwijs, een toegevoegde waarde zijn voor het perspectief op de 

arbeidsmarkt en de internationale mogelijkheden van Nederland versterken (Vereniging van 

Hogescholen & Vereniging van Universiteiten, 2018).  

De opkomst van het Engels roept daarbij vragen op over wat Nederlanders vinden van 

het Engels. Booij (2001, p.348) stelt dat het Engels een hoge status heeft in Nederland, vanwege 

het feit dat het Engels een internationale taal is en het gebruikt wordt als lingua franca, een 

communicatietaal. Daarnaast krijgt het Engels deze hoge status doordat het Engels niet 
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verbonden is aan één land en cultuur, maar dat het Engels over de gehele wereld op 

verschillende plekken gesproken wordt (Booij, 2001). Uit grootschalig attitudeonderzoek onder 

Nederlanders blijkt dat het Engels een grote waarde heeft voor Nederlanders en dat zij het 

belangrijk vinden het Engels juist te kunnen spreken. Daarnaast komt er ook uit het onderzoek 

dat 9 op de 10 mensen het Nederlands belangrijker achten voor Nederlanders dan het Engels 

(Edwards, 2016). Dat het Engels een hoge status heeft in Nederland en dat Nederlanders Engels 

willen leren, is niet alleen positief. Het Engels neemt zo de plek in van andere talen, waardoor 

deze mogelijk hun status verliezen (De Wit, 2011). 

2.2 Taalbeleid in het Nederlandse onderwijs  

Onderwijs is van nature voornamelijk uniform en eentalig (Spolsky, 2009, p.91). Pas als dat 

voor problemen zorgt, is het de taak van bestuurders binnen een onderwijssysteem om na te 

denken over invulling van een taalbeleid (Spolsky, 2009, p.91). Dat is wat er nu staat te 

gebeuren in Nederland vanwege de behoefte om een internationale positie aan te kunnen 

houden. Hoewel internationalisering in het onderwijs mogelijk is door een meertalig taalbeleid 

in te voeren (KNAW, 2018), wordt er nu nog voornamelijk naar de integratie van het Engels in 

het onderwijs gekeken. Engels is namelijk de meest aangenomen tweede taal en daarbij wordt 

er in de wetenschappelijke wereld voornamelijk in het Engels gecommuniceerd (Altbach, 

2004). 

De laatste jaren is het voor docenten in Nederland mogelijk om gedeeltelijk in het Engels 

te doceren als alternatief voor het Nederlands (De Wit, 2011). Een deel van de opleidingen in 

het hoger onderwijs in Nederland heeft het Engels zelfs als voertaal. Uit de cijfers van de 

Vereniging van Hogescholen en Vereniging van Universiteiten (2018) blijkt dat 23% van de 

bacheloropleidingen in Nederland momenteel in het Engels gegeven worden, tegenover 65% 

van de bacheloropleidingen in het Nederlands. Bij masteropleidingen is het omgekeerd: 74% 

van de masteropleidingen in Nederland hebben het Engels als voertaal, tegenover 16% van de 

masteropleidingen met de voertaal Nederlands (figuur 1).  

 

Figuur 1: Voertalen van opleidingen in 2017-2018 in Nederland (Vereniging van 

Hogescholen en Vereniging van Universiteiten, 2018, p. 67). 
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De keuze voor het taalbeleid (Nederlands of Engels) is niet eenvoudig. Zo is het 

belangrijk dat de docent een goede beheersing heeft van het Engels, wanneer er in het Engels 

wordt gedoceerd. Dat is niet altijd het geval en dat zorgt ervoor dat de kwaliteit van het 

onderwijs achteruitgaat (De Wit, 2011). Als onderwijs meer Engelstalig wordt, zijn er ook 

zorgen met betrekking tot het Nederlands: de Internationale Vereniging van de Neerlandistiek 

(IVN) benoemt het grote tekort aan academisch geschoolde docenten Nederlands, wat alleen 

maar groter lijkt te worden nu opleidingen minder aandacht aan het Nederlands besteden (IVN, 

2017). Anderzijds heeft de IVN een rapport uitgebracht waarin de huidige staat van het 

Nederlands op wereldwijd niveau beschreven staat. Uit dat rapport blijk dat het Nederlands een 

belangrijke taal is voor veel sectoren en dat het Nederlands ook in andere landen gedoceerd 

wordt, dan waar het Nederlands de standaardtaal is. (IVN, 2017; KNAW, 2018). Ook dat 

moeten worden meegenomen in de keuzes over taalbeleid.  

2.3 Taalbeleid op de Universiteit Utrecht binnen de faculteit Geesteswetenschappen 

De situatie op de Universiteit Utrecht (UU) wijkt af van het gemiddelde aantal opleidingen die 

Engelstalig zijn op Nederlandse universiteiten, zoals beschreven bij paragraaf 2.2 (figuur 1). 

De UU is namelijk terughoudend in de verengelsing van het onderwijs en heeft zich nog het 

minst van alle universiteiten aangepast naar de internationaliseringsnormen in Nederland (NOS, 

2018). In studiejaar 2015-2016 had 8,51% van de bacheloropleidingen aan de UU de voertaal 

Engels en 85,11% van de bacheloropleidingen de voertaal Nederlands (KNAW, 2017).  

 

Figuur 2: Aantal aanmeldingen van internationale studenten bij Nederlandse universiteiten 

(Nuffic, 2018, p. 5). 

In het strategisch plan van 2016-2020 heeft de UU de doelen, die de UU beoogt te 

behalen, genoteerd. Een belangrijk punt daarvan is dat de UU diversiteit wil laten zien; dit 

gebeurt onder andere door meer bachelor- en masteropleidingen Engelstalig te maken en 
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daarmee meer internationale studenten aan te spreken (Universiteit Utrecht, 2016). Uit 

gegevens van Nuffic (2018) blijkt dat er meer internationale studenten zich hebben aangemeld 

bij Nederlandse universiteiten de laatste jaren (figuur 2) en de UU wil deze kunnen ontvangen. 

De UU wil ook investeren in meer interculturele vaardigheden voor studenten en medewerkers 

om op die manier voor iedereen een prettige omgeving te creëren en de internationale positie 

van de UU te verbeteren (Universiteit Utrecht, 2016). Het is onduidelijk of de UU op deze 

manier wel een prettige omgeving behoudt voor de Nederlandse studenten, want het is niet 

bekend hoe Nederlandse studenten tegenover deze internationale positie staan.  

Hoewel een klein percentage van de bacheloropleidingen aan de UU de voertaal Engels 

heeft, zijn er wel mogelijkheden voor internationale studenten om cursussen in het Engels aan 

de UU te volgen. Zo biedt de UU studenten de mogelijkheid een cursus in een bepaalde 

luistertaal te volgen. “Luistertaal is een vorm van meertalige communicatie waarbij beide 

sprekers een andere taal gebruiken, maar voldoende receptieve vaardigheid in de taal van de 

ander hebben om elkaar goed te kunnen verstaan: zij hoeven de taal van de ander dus niet te 

kunnen spreken.” (Universiteit Utrecht, z.d.-a). Dat houdt onder andere in dat de toetsing van 

een cursus in een andere taal dan de oorspronkelijke voertaal van een cursus kan worden 

voltooid (Universiteit Utrecht, z.d.-a). De UU biedt studenten momenteel de mogelijkheid 89 

verschillende cursussen in een luistertaal te volgen. Deze cursussen vallen onder het 

departement Talen, literatuur en communicatie van de faculteit Geesteswetenschappen. Deze 

faculteit houdt zich bezig met verengelsing en kijkt naar de opties om het Engels een grotere 

rol te geven in het taalbeleid. Gezien het aanbod van cursussen met een luistertaal en het feit 

dat de faculteit openstaat voor verengelsing, is deze faculteit een interessante casus voor dit 

onderzoek.  

Voor deze faculteit is het daarnaast van belang om te kijken naar internationalisering, 

omdat er veel wordt bezuinigd op het onderwijs en kleine cursussen daarmee worden bedreigd 

in hun bestaansrecht (Waterlander, 2018). Door cursussen aan te bieden in het Engels, melden 

mogelijk meer internationale studenten zich aan, welke kunnen zorgen voor meer inkomsten 

(Altbach & Knight, 2007). De faculteit kan op die manier voldoende onderwijs aan blijven 

bieden. Op de Universiteit van Amsterdam is dat reeds gebeurd: opleidingen van de faculteit 

Geesteswetenschappen hebben 42% meer aanmeldingen gehad door de verengelsing van 

bacheloropleidingen (Strikkers, 2016).  

In deze studie wordt er gekeken naar waar studenten zelf op zitten te wachten wat betreft 

de verengelsing van opleidingen. Een Engelstalige opleiding trekt studenten uit het buitenland, 

maar het is onzeker of er ook meer Nederlandse studenten door worden aangesproken. Er 
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worden binnen de Universiteit Utrecht informele bijeenkomsten georganiseerd om erachter 

komen wat de mening is van studenten over deze vragen (Bronkhorst, 2016), maar 

wetenschappelijk onderzoek ontbreekt nog.  

Om te onderzoeken hoe de huidige studenten tegenover de voertaal van het onderwijs staan, 

zal er een attitudeonderzoek worden uitgevoerd. Hierbij zal de volgende vraag centraal staan: 

“Hoe staan Nederlandse studenten van de Universiteit Utrecht van de faculteit 

Geesteswetenschappen tegenover de voertaal van een bacheloropleiding?” Er zal hierbij 

worden gekeken naar de voertalen Nederlands en Engels. Met het oog op de internationalisering 

en het belang van het Engels in de wereld (Altbach, 2004) is de verwachting hierbij dat 

studenten positievere attitudes hebben over een Engelstalige bacheloropleiding dan over een 

Nederlandstalige bacheloropleiding. 

3. Methode 

Er is een kwantitatief attitudeonderzoek uitgevoerd, waarbij gebruik is gemaakt van een 

gecontroleerd experimenteel design (paragraaf 3.1). Het onderzoek is uitgevoerd met een 

online vragenlijst, bestaande uit 3 opleidingsbrochures en stellingen, waarmee naar attitudes 

naar de voertalen  van de opleidingen werd gevraagd (paragraaf 3.2). Aan het onderzoek 

hebben 46 proefpersonen meegedaan, die voor hun bacheloropleiding verbonden waren aan 

de UU (paragraaf 3.3).  

3.1. Experimenteel design  

Om te onderzoeken wat de attitudes zijn van studenten over de voertaal van een opleiding, is er 

een onderzoek ontwikkeld, geïnspireerd door de matched-guisetechniek (Lambert, Hodsgon, 

Gardner & Fillebaum, 1960). De matched-guisetechniek wordt voor veel soorten 

sociolinguïstisch onderzoek gebruikt en biedt mogelijkheden onderzoek te doen naar attitudes 

(Gaies & Beebe, 1991, p.158). Bij onderzoek waarbij de matched-guisetechniek wordt 

toegepast, worden attitudes gemeten over één taaluiting, die op meerdere manieren wordt 

gepresenteerd. Zo worden er meerdere varianten getoond van een woord, waartussen een 

verschil kan worden gemeten in attitudes. In het huidige onderzoek is gebruik gemaakt van dit 

design en zijn er meerdere varianten van tekstfragmenten, waarover attitudes werden gemeten.  

In dit onderzoek waren de tekstfragmenten brochures van opleidingen van de faculteit 

Geesteswetenschappen. Een opleidingsbrochure is een korte introductietekst, waarin de 

basiskenmerken van een opleiding staan genoemd. Er zijn drie verschillende opleidingen 

vertegenwoordigd in de brochures, welke komen uit drie verschillende interessegebieden, 

waarin de Universiteit Utrecht onderscheid maakt op de website. De opleiding Filosofie is 
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afkomstig uit interessegebied Religie en filosofie, Geschiedenis uit Media, kunst, cultuur en 

geschiedenis en Literatuurwetenschap uit Talen en communicatie.  

 

Figuur 3: Experimenteel design, waarbij verschillende brochures in verschillende condities 

worden getoond. 

Van de opleidingen Geschiedenis en Literatuurwetenschap is er zowel een Nederlandse, 

als een Engelse variant. In figuur 3 is het experimentele design te zien, waarin de verschillende 

varianten van de opleidingen Geschiedenis en Literatuurwetenschap (resp. History en Literary 

Studies) te zien zijn. Er is gebruikt gemaakt van een between-groupdesign, waarbij er sprake 

was van twee condities (zie figuur 3). In elke conditie krijgen de proefpersonen de opleiding 

Filosofie te beoordelen. Daarna krijgen zij afhankelijk van de conditie de opleidingen 

Geschiedenis en Literary Studies of History en Literatuurwetenschap te evalueren. 

Deze opleidingsbrochures zijn afkomstig van de website van Universiteit Utrecht 

(Universiteit Utrecht, z.d.-b; Universiteit Utrecht, z.d.-c). Deze oorspronkelijke websiteteksten 

(zie pagina 24) zijn gemanipuleerd, zodat in iedere brochure informatie staat over wat de 

opleiding inhoudt, over de richtingen die er zijn en wanneer het geschikt is voor iemand die een 

bacheloropleiding moet kiezen. De brochures van Geschiedenis en Literatuurwetenschap zijn 

inhoudelijk zo nauwkeurig mogelijk gelijkgesteld aan hun Engelstalige variant.  

3.2. Procedure 

Voor dit onderzoek zijn proefpersonen gevraagd een online vragenlijst in te vullen via de tool 

Limesurvey. Limesurvey maakt zelf een selectie van groepen met bijbehorende condities (zie 

figuur 3). Daarna werden proefpersonen gevraagd naar algemene gegevens, zoals de leeftijd, 

het geslacht, de meest-gebruikte taal in het dagelijks leven en de moedertaal. Tot slot is 

gevraagd aan welke faculteit zij een opleiding volgden en welke opleiding dat was (zie bijlage 

I). In de periode van 19 mei 2018 tot en met 30 mei 2018 is de vragenlijst online verspreid op 

Facebook, WhatsApp en mail via Blackboard.  

3.2.1. Vragenlijst  

De vragenlijst bestond uit stellingen en vragen die gingen over de bacheloropleiding en over de 

brochure. Hierbij werden de vragen over de bacheloropleiding gebruikt om de attitudes met 



11 

 

betrekking tot de voertaal van een opleiding te bevragen. De vragen over de brochure dienden 

als opvulling om de aandacht van de proefpersoon af te leiden van het doel van het onderzoek. 

Uit de pre-test bleek dat proefpersonen niet wisten dat het onderzoek over de voertaal van een 

bacheloropleiding ging en dat de opvulvragen de aandacht afleidden. 

Alle vragen en stellingen (bijlage I) zijn geïnspireerd op de vragen die gesteld worden 

in de Nationale Studenten Enquête: de landelijke enquête waarmee wordt onderzocht hoe 

tevreden studenten in Nederland zijn met hun opleiding. Er is één vraag toegevoegd waarmee 

direct wordt gevraagd wat er wordt gedacht over de voertaal van de opleiding; dat is de vraag 

Voertaal “De voertaal van deze opleiding draagt bij aan mijn enthousiasme voor deze studie”. 

Alle andere vragen en stellingen vroegen niet direct naar de voertaal van de bacheloropleiding, 

maar naar de bacheloropleiding zelf. 

Voor de totstandkoming van een attitude is er een cognitief, affectief en conatief 

component nodig (Agheyisi & Fishman, 1960). Met de cognitieve component wordt er gekeken 

naar de kennis die een opleiding biedt. Met de affectieve component wordt het gevoel, wat een 

opleiding oproept, bevraagd. En met de conatieve component wordt er ingegaan op actie, zoals 

de mogelijkheden en het perspectief op de arbeidsmarkt die een opleiding verschaft. In dit 

onderzoek is gebruikt gemaakt van deze indeling bij het opstellen van de vragen en stellingen. 

In tabel 1 staat de indeling van componenten en stellingen.  

De stellingen en vragen werden beantwoord op een 5-punts Likertschaal met als opties 

‘1: Zeer oneens’, ‘2: Oneens’, ‘3: Neutraal’, ‘4: Eens’ en ‘5: Zeer eens’. Naast de vragen uit de 

categorieën is ook het eindcijfer van de opleiding bevraagd (tabel 1) en is de vraag “als je deze 

vraag leest, kruis dan oneens aan” toegevoegd om zo op te kunnen merken welke proefpersonen 

opletten gedurende het invullen van de vragenlijst (Berinsky, Margolis & Sances, 2014). In 

tabel 1 zijn daarnaast ook de hypotheses voor alle stellingen afzonderlijk benoemd.  

Tabel 1 

Indeling stellingen, componenten en hypotheses. 

Naam van de 

stelling 

Component Stellingen Hypothese 

(NE = Nederlands, 

EN = Engels) 

Kennis Cognitief Als ik deze opleiding zou 

doen, verwacht ik dat ik 

voldoende kennis 

aangereikt krijg. 

NE = EN 

Academische 

vaardigheden 

Cognitief Op deze opleiding zou ik 

goede academische 

vaardigheden opdoen. 

NE ≠ EN  
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Waarderen Affectief Ik heb het gevoel dat 

andere mensen deze 

studie zouden waarderen. 

EN > NE 

Baan Affectief Ik heb het gevoel dat 

studenten met deze 

opleiding een baan vinden 

in dit vakgebied. 

EN > NE 

Kwaliteit Affectief Ik heb het gevoel dat dit 

een kwalitatief goede 

opleiding is. 

NE = EN 

Activiteiten 

buiten studie 

Affectief Ik zou nog voldoende tijd 

hebben om activiteiten 

buiten mijn studie te doen. 

NE > EN  

Internationale 

arbeidsmarkt 

Conatief Deze opleiding bereidt 

studenten goed voor op de 

internationale 

arbeidsmarkt. 

EN > NE 

Nederlandse 

arbeidsmarkt 

Conatief Ik verwacht dat ik met 

deze opleiding goede 

mogelijkheden op de 

Nederlandse arbeidsmarkt 

zou hebben. 

NE > EN 

Cijfer  Wat voor cijfer geef je 

deze opleiding? 

EN > NE  

Aanraden  Zou je deze op basis van 

deze informatie de 

opleiding aanraden? 

EN > NE  

Voertaal Affectief De voertaal van deze 

opleiding draagt bij aan 

mijn enthousiasme voor 

deze studie. 

EN > NE 

 

3.3 Proefpersonen 

Aan dit onderzoek hebben 57 proefpersonen meegedaan. Hiervan zijn 9 proefpersonen niet 

meegenomen in dit onderzoek, omdat zij een bacheloropleiding volgden aan een andere 

faculteit dan de faculteit Geesteswetenschappen. Daarbij zijn 2 proefpersonen niet 

meegenomen, omdat hun moedertaal of de meest-gebruikte taal in het dagelijkse leven een 

andere taal was dan het Nederlands.  
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De groep proefpersonen (N = 46) bestond uit 10 mannen en 35 vrouwen en één 

proefpersoon die niet wil worden geïdentificeerd met deze twee geslachten. 40 Proefpersonen 

waren op het moment van het onderzoek hun bacheloropleiding aan het volgen, 1 

proefpersoon was het van plan te volgen en 5 proefpersonen hadden hun bachelor reeds 

afgerond. Hiervan volgden 23 proefpersonen een bacheloropleiding Taalwetenschap en 23 

proefpersonen volgden andere opleidingen, zoals Communicatie- en 

Informatiewetenschappen en Kunstmatige intelligentie. 

Onderverdeeld in beide groepen met bijbehorende condities, bestond groep 1 uit 26 (N 

= 26) proefpersonen (M = 20.62 jaar, SD = 2.06), waaronder 4 mannen, 21 vrouwen en 1 

anders en groep 2 uit 20 (N=20) proefpersonen (M = 21.10 jaar, SD = 1.68), waaronder 6 

mannen en 14 vrouwen. Deze gegevens laten zien dat er geen verschil was in leeftijd en 

geslacht tussen beide groepen.  

4. Resultaten 

Om te onderzoeken of de hypotheses aangenomen of verworpen moesten worden, zijn er 

statistische analyses uitgevoerd met behulp van het programma IBM SPSS Statistics 25. Na 

inzicht in de resultaten is besloten geen factoranalyse uit te voeren, wegens het gebrek aan 

samenhang tussen stellingen en een ander aantal factoren uit een factoranalyse bij de opleiding 

Geschiedenis en de opleiding Literatuurwetenschap afzonderlijk. 

Voor de eerste analyse zijn de gegevens van alle opleidingen onder elkaar gezet per 

stelling (paragraaf 4.1), waardoor er een analyse kon worden uitgevoerd met het gemiddelde 

van alle opleidingen samen. Alle stellingen zijn behandeld op schaalniveau. Met deze gegevens 

is er voor iedere stelling afzonderlijk een onafhankelijke t-toets uitgevoerd, waarbij de voertaal 

de onafhankelijke variabele was en de uitkomst op de vragen de afhankelijke variabele. 

Daarna is een ANOVA uitgevoerd om te onderzoeken of er een verschil is tussen de 

verschillende opleidingen (paragraaf 4.2). Er is gekeken naar interactie-effecten tussen de 

opleidingen (Geschiedenis en Literatuurwetenschap) en de voertaal. Deze analyse is nodig om 

te kijken of de resultaten uit de eerste analyse (paragraaf 4.1) gelden voor beide opleidingen of 

tot stand gekomen zijn door het gemiddelde te nemen van beide opleidingen.  

Na interpretatie van deze gegevens zijn er per opleiding, waarbij er sprake was van twee 

voertalen, onafhankelijke t-toetsen uitgevoerd voor iedere stelling afzonderlijk (paragraaf 4.3). 
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Hierbij is de voertaal de onafhankelijke variabele en de uitkomst op de vragen de afhankelijke 

variabele.1  

4.1 Onafhankelijke t-toets met alle opleidingen 

 

Figuur 4: Gemiddeldes van alle brochures op de vragen uitgesplitst per voertaal, waarbij 

significante verschillen zijn aangeduid met een *. 

Uit de onafhankelijke t-toetsen bleek dat er op alle vragen verschillen waren tussen de voertalen 

(zie figuur 4). De stelling Baan “Ik heb het gevoel dat studenten met deze opleiding een baan 

vinden in dit vakgebied” werd gemiddeld positiever beoordeeld voor een Engelstalige opleiding 

(M = 3.02, SD = 0.88) dan voor een Nederlandstalige opleiding (M = 2.68, SD = 0.98): t(99.31) 

= -2.04, p =.04. Ook de stelling Kwaliteit “Ik heb het gevoel dat dit een kwalitatief goede 

opleiding is” werd gemiddeld positiever beoordeeld voor een Engelstalige opleiding (M = 4.04, 

SD = 0.70) dan voor een Nederlandstalige opleiding (M = 3.76, SD = 0.73): t(136) = -2.17, p 

=.03. Er is een significant verschil gevonden op de stelling Internationale arbeidsmarkt “Deze 

opleiding bereidt studenten goed voor op de internationale arbeidsmarkt” (t(74.82) = -4.76, p 

<.001), waarbij de attitudes over een Engelstalige opleiding (M = 3.50, SD = 1.09) gemiddeld 

positiever waren dan over een Nederlandstalige opleiding (M = 2.62, SD = 0.88). Er is ook een 

significant verschil gevonden op de stelling Nederlandse arbeidsmarkt “Ik verwacht dat ik met 

deze opleiding goede mogelijkheden op de Nederlandse arbeidsmarkt zou hebben” (t(100.99)= 

                                                 
1 Na inzicht in de resultaten blijken er significante resultaten te zijn op de Kolmogorov-Smirnov-test en zijn de 

scores niet geheel normaal verdeeld. De verdelingen tonen kleine afwijkingen, maar deze zijn klein genoeg om 

toch parametrisch te toetsen. Bij interpretatie van de data zal dit in acht moeten worden gehouden. 
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-2.32, p =.02), waarbij de attitudes over een Engelstalige opleiding (M = 2.96, SD = 0.87) 

gemiddeld ook positiever waren dan over een Nederlandstalige opleiding (M = 2.58, SD = 0.99).   

Voor de stellingen Academische vaardigheden en Activiteiten buiten studie (zie tabel 

1) bleek dat de attitudes van een Nederlandstalige opleiding gemiddeld positiever waren dan de 

attitudes van een Engelstalige opleiding (zie figuur 4). Deze verschillen zijn echter niet 

significant. Voor alle andere vragen waren de attitudes ten opzichte van een Engelstalige 

opleiding gemiddeld positiever dan van een Nederlandstalige opleiding, maar ook deze tonen 

geen significantie. De eindbeoordeling (“Wat voor cijfer geef je deze opleiding?”) van een 

opleiding met voertaal Engels kreeg gemiddeld een hoger eindcijfer dan een opleiding met 

voertaal Nederlands, maar het verschil is niet significant (zie tabel 2, bijlage VII). Op de vraag 

Voertaal, waarmee op directe wijze de attitude is gemeten, zijn de gemiddelde scores positiever 

voor een Nederlandstalige opleiding dan voor een Engelstalige opleiding (zie figuur 4). Dit 

verschil is niet significant.  

4.2 ANOVA-analyse met splitsing van opleiding en voertaal 

 

Figuur 5: Interactie-effect tussen voertaal en opleiding bij stelling Academische 

vaardigheden. 

Uit de analyse met de univariate-ANOVA bleek dat er een interactie-effect van opleiding en 

voertaal is tussen de opleidingen Geschiedenis en Literatuurwetenschap bij de stelling 

Academische vaardigheden “Op deze opleiding zou ik goede academische vaardigheden 

opdoen”: F(1,133) = 6.07, p = .02. Dat houdt in dat Geschiedenis positievere scores krijgt dan 

History en Literatuurwetenschap juist negatievere scores krijgt dan Literary Studies (zie figuur 

5). Daarbij werd de opleiding Geschiedenis hoger beoordeeld dan Literatuurwetenschap, 

ongeacht de voertaal van de opleiding. Op de andere vragen is geen significante interactie 

gevonden. Ook zijn de gemiddeldes van Geschiedenis, Literatuurwetenschap en Filosofie op 
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alle stellingen verschillend (zie tabel 2 in bijlage VII) en dat wees erop dat de opleidingen niet 

aan elkaar gelijk gesteld konden worden.  

Vanwege de afwijkende gemiddeldes tussen de verschillende opleidingen en het 

gevonden interactie-effect was het nodig per opleiding naar de attitudes over de voertalen te 

kijken en twee losse analyses uit te voeren (voor Geschiedenis en Literatuurwetenschap). Er is 

geen analyse gemaakt van Filosofie, omdat er geen Engelstalige variant is van Filosofie.  

4.3 Onafhankelijke t-toets voor de opleidingen met twee voertalen 

 

Figuur 6: Gemiddeldes op de vragen van alle brochures uitgesplitst per voertaal en 

opleiding, waarbij significante verschillen zijn aangeduid met een *. 

Uit de onafhankelijke t-toets blijkt dat de Engelstalige opleiding Literary Studies (M = 3.69, 

SD = 0.88) gemiddeld significant positievere scores krijgt dan de Nederlandstalige opleiding 

Literatuurwetenschap (M = 3.25, SD = 0.79) op de stelling Academische vaardigheden “Op 

deze opleiding zou ik goede academische vaardigheden opdoen” [t(44) = 2.04, p = .05]. De 

scores voor de Nederlandstalige opleiding Literatuurwetenschap (M = 3.75, SD = 0.79) zijn 

daarnaast gemiddeld significant positiever op de stelling Activiteiten buiten studie “Ik zou 

nog voldoende tijd hebben om activiteiten buiten mijn studie te doen” dan voor de 

Engelstalige opleiding Literary Studies (M = 3.19, SD = 0.85) [t(44) = -2.28, p = .03]. In 

figuur 6 zijn de gemiddeldes van alle vragen per opleiding en voertaal te zien. Er zijn meer 

verschillen zichtbaar tussen de opleidingen en de voertalen, maar behalve de vragen 
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Academische vaardigheden en Activiteiten buiten studie van Literatuurwetenschap en 

Literary Studies, zijn deze niet significant. Er is ook geen significantie gevonden op de 

stellingen van de opleiding Geschiedenis.  

Op de stelling Voertaal “De voertaal van deze opleiding draagt bij aan mijn enthousiasme 

voor deze studie” zijn er kleine verschillen in de gemiddeldes van de verschillende voertalen. 

Voor de opleiding Literatuurwetenschap worden er gemiddeld positievere attitudes toegekend 

aan de Engelstalige opleiding, terwijl er aan de opleiding Geschiedenis gemiddeld positievere 

attitudes worden toegekend aan de Nederlandstalige opleiding.  

5. Discussie 

Er werd in het algemeen verwacht dat de attitudes over een Engelstalige opleiding positiever 

zouden zijn dan over een Nederlandstalige opleiding. Voor de stellingen over de Nederlandse 

arbeidsmarkt en de Activiteiten buiten studie werd juist verwacht dat een Nederlandstalige 

opleiding positievere scores zou ontvangen dan een Engelstalige opleiding. Over de stellingen 

Kennis en Kwaliteit werd geen verschil verwacht tussen de verschillende voertalen van de 

opleidingen en op de stelling Academische vaardigheden werd een ongedefinieerd verschil 

verwacht tussen de voertalen van de opleidingen (tabel 1). 

5.1 Interpretatie van statistische gegevens  

Uit de t-toetsen met de drie opleidingen samen (beschreven in paragraaf 4.1) is er op vier 

stellingen een significant verschil gevonden tussen de gemiddelde scores van een 

Nederlandstalige opleiding ten opzichte van een Engelstalige opleiding. Drie stellingen hiervan 

hebben betrekking op werkgelegenheid. De Engelstalige opleiding scoort positiever dan de 

Nederlandstalige opleiding op de verwachtingen op het vinden van een baan in het vakgebied 

en de voorbereiding op zowel de internationale, als de Nederlandse arbeidsmarkt. De 

hypotheses van de stellingen Baan en Internationale arbeidsmarkt zijn op basis van deze 

resultaten aangenomen (tabel 3, bijlage VIII). Afgaand op deze significante verschillen heeft 

een student de voorkeur voor een Engelstalige opleiding, zelfs wanneer het gaat over de 

Nederlandse arbeidsmarkt. Dit is daarentegen niet in lijn met de vooraf gestelde hypothese voor 

deze stelling (tabel 3 in bijlage VIII). Een mogelijk samenhangend feit is dat een Engelstalige 

opleiding ook significant hoger scoort op de stelling “Ik heb het gevoel dat dit een kwalitatief 

goede opleiding is” dan een Nederlandstalige opleiding. Een kwalitatief goede opleiding 

verschaft wellicht ook een goede positie op de arbeidsmarkt, ongeacht in welke taal de 

opleiding wordt gedoceerd. De hypothese van de stelling Kwaliteit is echter niet aangenomen, 

omdat er een verschil is gevonden tussen de voertalen.   
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Uit het interactie-effect op de stelling Academische vaardigheden (beschreven in 

paragraaf 4.2) bleek dat er een verschil is tussen de gemiddelde scores van de verschillende 

opleidingen afhankelijk van de voertaal. Zo kregen de varianten van de opleiding Geschiedenis 

positievere scores dan de varianten van de opleiding Literatuurwetenschap. Studenten hebben 

dus positievere attitudes ten opzichte van  de opleiding Geschiedenis, dan ten opzichte van de 

opleiding Literatuurwetenschap. Daarnaast blijkt uit het interactie-effect dat het uitmaakt wat 

voor opleiding er wordt aangeboden: van Literatuurwetenschap is de Engelstalige variant 

positiever beoordeeld dan de Nederlandstalige variant, maar van Geschiedenis is juist de 

Nederlandstalige variant positiever beoordeeld dan de Engelstalige variant.  

Ook uit interpretatie van de gemiddeldes uit tabel 2 (bijlage VII) bleek een verschil 

tussen de verschillende opleidingen. Op veel stellingen scoort de Nederlandstalige opleiding 

Filosofie gemiddeld lager dan de Nederlandstalige opleiding Geschiedenis en de 

Nederlandstalige opleiding Literatuurwetenschap. Van Filosofie is er geen Engelstalige variant 

in dit onderzoek. Mogelijk heeft Filosofie daardoor de resultaten beïnvloed en zijn de resultaten 

minder valide. Het zijn dan immers niet de attitudes over de voertaal van een opleiding die zijn 

gemeten, maar de attitudes over een opleiding zelf.  

Met de resultaten van de t-toetsen per opleiding afzonderlijk (beschreven in paragraaf 

4.3) kan de hypothese van Academische vaardigheden voor de opleiding Literatuurwetenschap 

worden bevestigd. Er is een namelijk verschil tussen de opleidingen, waarbij de attitudes over 

de Engelstalige opleiding Literary Studies positiever zijn dan over de Nederlandstalige 

opleiding Literatuurwetenschap. Ook de hypothese op de stelling Activiteiten buiten studie is 

bevestigd, want de attitudes over de Nederlandstalige opleiding Literatuurwetenschap zijn 

gemiddeld positiever dan voor de Engelstalige opleiding Literary Studies. In de brochure staat 

echter dat beide opleidingen voltijdstudies zijn en er totaal 180 ECTS dienen te worden behaald. 

Desondanks hebben de studenten andere attitudes over de Engelstalige opleiding; dit is in lijn 

met wat van tevoren werd verwacht. Tevens blijkt uit de resultaten dat tijdens de Engelstalige 

opleiding Literary Studies betere academische vaardigheden worden verworven, maar het kost 

tegelijkertijd ook meer tijd om deze opleiding te volgen dan de Nederlandstalige variant. 

Bovenstaande verschillen zijn niet gevonden voor de opleiding Geschiedenis.  

Uit de resultaten blijkt dat een Engelstalige opleiding op bepaalde aspecten gemiddeld 

beter ontvangen wordt dan een Nederlandstalige opleiding. De status van een Engelstalige 

opleiding is iets hoger dan de status van een Nederlandstalige opleiding. Er zijn twee 

hypotheses aangenomen voor het gemiddelde van de drie opleidingen (analyse uit paragraaf 

4.1) en er zijn twee hypotheses aangenomen voor de opleiding Literatuurwetenschap (analyse 
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uit paragraaf 4.3). Omdat niet alle hypotheses kunnen worden aangenomen (zie tabel 3 in 

bijlage VIII), is er meer onderzoek nodig om te bewijzen dat de attitudes ten opzichte van een 

Engelstalige opleiding daadwerkelijk hoger zijn dan de attitudes ten opzichte van een 

Nederlandstalige opleiding.  

5.2 Beperkingen huidig onderzoek 

Binnen het huidige onderzoeksdesign is er uitgegaan van drie componenten voor de 

totstandkoming van een attitude, maar de drie componenten komen niet uit een factoranalyse. 

De drie componenten zijn in dit onderzoek daardoor niet als factor behandeld en dienden enkel 

als richtlijn voor het opstellen van de vragenlijst. Hierdoor kan de validiteit van de vragenlijst 

in twijfel worden getrokken.  

Daarbij waren de data niet normaal verdeeld, waardoor interpretatie van de gegevens en 

het verwerpen, dan wel aannemen, van hypotheses zorgvuldig moet worden gedaan.  

In dit onderzoek is één vraag toegevoegd (stelling Voertaal), waarmee op directe wijze 

gevraagd is naar de attitude ten opzichte van de voertaal van een opleiding. Op deze vraag is 

geen significantie gevonden, maar de gemiddeldes van de opleidingen (figuur 4, analyse 4.1) 

laten wel zien dat een Nederlandstalige opleiding een gemiddeld positievere beoordeling krijgt 

dan een Engelstalige opleiding. Opvallend is dat dit niet wordt teruggevonden in de andere 

stellingen, want daaruit blijkt dat de attitudes ten opzichte van een Engelstalige opleiding 

positiever zijn. Er lijkt dus een bepaalde discrepantie aanwezig te zijn: er wordt op de indirecte 

stellingen aangegeven positiever tegenover Engelstaligheid te staan, maar op de directe stelling 

wordt er juist aangegeven positiever tegenover Nederlandstaligheid te staan. Het is mogelijk 

dat stellingen, waarmee indirect naar de voertaal van een opleiding wordt gevraagd, zorgen 

voor andere resultaten dan stellingen, waarmee direct naar de voertaal van een opleiding wordt 

verwezen. Een mogelijke verklaring zou kunnen zijn dat de attitudes van studenten positiever 

zijn ten opzichte van een Engelstalige opleiding, maar zij zelf de voorkeur geven aan het volgen 

van een Nederlandstalige opleiding. Er is echter geen kwalitatieve data verzameld in dit 

onderzoek, die deze mogelijke verklaring zouden kunnen bewijzen.  

5.3 Mogelijkheden voor vervolgonderzoek 

Zoals eerder vermeld ontbrak wetenschappelijk onderzoek naar de attitudes van studenten ten 

opzichte van voertalen van bacheloropleidingen. Mocht dit onderzoek een aanleiding vormen 

om verder onderzoek te doen naar de attitudes van Nederlandse studenten, dan kan het huidige 

design van dit onderzoek daarbij worden toegepast op 2 manieren.  
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De eerste manier bestaat uit het werven van meer proefpersonen en de toepassing van het 

huidige design, maar dan over één opleiding. Hierdoor kan er een uitspraak worden gedaan over 

de voertaal (Nederlands of Engels) met betrekking tot één specifieke opleiding, die is getoond 

in de brochure.  

Een tweede manier is de toepassing van het huidige design, maar dan niet met drie 

brochures, maar met de brochures van alle opleidingen binnen de faculteit 

Geesteswetenschappen. Hierdoor kan er een uitspraak worden gedaan over de voertaal 

(Nederlands of Engels) van een opleiding van de faculteit Geesteswetenschappen in het 

algemeen.  

Zoals benoemd in paragraaf 2.1 blijkt uit grootschalig attitudeonderzoek dat Nederlanders 

een grote waarde toekennen aan zowel het Nederlands, als het Engels (Edwards, 2016). Om die 

reden is een onderzoeksontwerp met afleidende vragen, zoals beschreven in paragraaf 3.2, een 

interessante methode om onderzoek te doen naar attitudes. Mogelijk zijn er op indirecte wijze 

wel verschillen in attitudes over het Engels en het Nederlands te ontdekken, ook al geven 

Nederlanders aan dat zij een waarde hechten aan het Nederlands en Engels. Voor een 

vervolgonderzoek is het dan ook raadzaam te kijken naar stellingen, waarmee op indirecte wijze 

de attitudes ten opzichte van een taal worden gemeten.  

6. Conclusie 

Met dit onderzoek kan worden geconcludeerd dat er een klein verschil is in attitudes van 

Nederlandse studenten van de faculteit Geesteswetenschappen van de Universiteit Utrecht 

met betrekking tot de voertaal van een bacheloropleiding. Nederlandse studenten zijn op basis 

van deze twee opleiding iets positiever over een Engelstalige opleiding dan over een 

Nederlandstalige opleiding. Er moet hierbij vermeld worden dat er meer onderzoek nodig is, 

om met zekerheid deze hypothese te kunnen bevestigen. Er zou gesteld kunnen worden dat 

voertalen van opleidingen verschillende statussen krijgen, wat zou kunnen leiden tot andere 

attitudes over voertalen en andere keuzes van opleidingen voor bachelorkiezers. Met het oog 

op de vergrote positie van het Engels in de wereld en de overwegingen in het onderwijs om 

het Engels mee te nemen in het taalbeleid, is het raadzaam om uitgebreider onderzoek te doen 

naar de wensen van de Nederlandse studenten om deze in hun behoefte te kunnen blijven 

voorzien.  
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Bijlage I – Limesurvey 

Voorpagina onderzoek 

Bachelorbrochures 

Beste lezer, 

Bedankt dat je mee wil doen aan mijn onderzoek! Voor de Universiteit Utrecht doe ik 

een onderzoek naar bachelorbrochures van opleidingen van de faculteit Geesteswetenschappen 

aan de Universiteit Utrecht. Het gaat hierbij om de leesbaarheid van deze brochures en wat deze 

brochures bij studenten, die mogelijk deze opleiding zouden gaan doen, oproepen. 

Je krijgt zo drie korte brochures te zien en ik wil je vragen deze aandachtig te lezen. Na iedere 

brochure volgen er een aantal stellingen. Tot slot zijn er nog een paar algemene vragen. Het 

gehele onderzoek duurt maximaal 10 minuten. 

Deelname aan dit onderzoek is vrijwillig; het staat je op ieder moment vrij om te stoppen. Je 

antwoorden worden anoniem verwerkt en zullen enkel voor dit onderzoek worden gebruikt. 

Er zijn geen goede of foute antwoorden, het gaat erom wat jij vindt. 

 

 

Hierbij geef ik aan dat ik de introductie heb gelezen en ik vrijwillig meedoe aan dit onderzoek.* 

 Ja 

Mijn bacheloropleiding volg ik / heb ik gevolgd / ben ik van plan te volgen op de Universiteit 

Utrecht. * 

 Ja 
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Vragenlijst volgend op alle opleidingsbrochures 

Hoe denk je over de volgende stellingen?* 

 
Zeer 

oneens Oneens Neutraal Eens 

Zeer 

eens 

Ik weet in 

grote lijnen 

waar deze 

opleiding over 

gaat op basis 

van de 

brochure. 

     

Als ik deze 

opleiding zou 

doen, 

verwacht ik 

dat ik 

voldoende 

kennis 

aangereikt 

krijg. 

     

Op deze 

opleiding zou 

ik goede 

academische 

vaardigheden 

opdoen. 

     

Deze 

opleiding 

bereidt 

studenten 

goed voor op 

de 

internationale 

arbeidsmarkt. 

     

Ik heb het 

gevoel dat 

andere 

mensen deze 

studie zouden 

waarderen. 

     

De informatie 

staat helder 

verwoord, 
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waardoor ik 

een goed 

beeld krijg 

van de 

opleiding. 

Ik heb het 

gevoel dat 

studenten met 

deze opleiding 

een baan 

vinden in dit 

vakgebied. 

     

Ik heb het 

gevoel dat dit 

een kwalitatief 

goede 

opleiding is. 

     

Ik zou nog 

voldoende tijd 

hebben om 

activiteiten 

buiten mijn 

studie te doen. 

     

Deze brochure 

maakt mij 

enthousiast 

voor deze 

opleiding. 

     

De voertaal 

van deze 

opleiding 

draagt bij aan 

mijn 

enthousiasme 

voor deze 

studie. 

     

Ik verwacht 

dat ik met 

deze opleiding 

goede 

mogelijkheden 

op de 

Nederlandse 

arbeidsmarkt 

zou hebben. 
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Wat voor cijfer geef je deze opleiding?* 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Cijfer 
          

Zou je deze op basis van deze informatie de opleiding aanraden?*  

 Nee, zeker niet 

 Nee, ik denk het niet 

 Misschien 

 Ja, ik denk het wel 

 Ja, zeker wel 

 

  

Na het lezen 

van deze 

brochure zou 

ik graag meer 

informatie 

krijgen over 

deze 

opleiding. 
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Algemene gegevens 

Wat is je geslacht? * 

 Man 

 Vrouw 

 Anders 

Wat is je leeftijd?* … 

In welke provincie woon je?*  

 Drenthe 

 Flevoland 

 Friesland 

 Gelderland 

 Groningen 

 Limburg 

 Noord-Brabant 

 Noord-Holland 

 Overijssel 

 Utrecht 

 Zeeland 

 Zuid-Holland 

Wat is je moedertaal?* 

 Nederlands 

 Engels 

 Anders 

Welke taal gebruik je het meest in het dagelijks leven?* 
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 Nederlands 

 Engels 

 Anders 

Bij welke faculteit volg(de) je je bacheloropleiding?*  

 Geesteswetenschappen 

 Bètawetenschappen 

 Recht, Economie, Management en Organisatie 

 Sociale wetenschappen 

 Geneeskunde 

 Diergeneeskunde 

 Geowetenschappen 

Wat is je link met de faculteit Geesteswetenschappen van de Universiteit Utrecht?*  

Vraag wordt alleen getoond als aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

Antwoord was 'Geesteswetenschappen' bij vraag 'Bij welke faculteit volg(de) je je 

bacheloropleiding?’ 

 Ik volg een opleiding bij de faculteit Geesteswetenschappen. 

 Ik heb een opleiding bij de faculteit Geesteswetenschappen gevolgd. 

 Ik ben van plan een opleiding bij de faculteit Geesteswetenschappen te volgen. 

Wat is de naam van je bacheloropleiding?* … 

Vraag wordt alleen getoond als aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

Antwoord was 'Geesteswetenschappen' bij vraag 'Bij welke faculteit volg(de) je je 

bacheloropleiding?’ 
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Bedankt voor het meedoen aan mijn onderzoek! Druk op 'Verzenden' om je antwoorden op te 

slaan. 

Ben je benieuwd naar de uitkomsten van het onderzoek? Laat dan hieronder je mailadres 

achter.  

 … 
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Bijlage II - Brochure Filosofie 
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Bijlage III – Brochure Geschiedenis 
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Bijlage IV – Brochure History 
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Bijlage V – Brochure Literatuurwetenschap 
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Bijlage VI – Brochure Literary Studies 
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Bijlage VII – Tabel 2: Resultaten 

Tabel 2 

Gemiddeldes en standaarddeviaties van de vragen, uitgesplitst per voertaal en per opleiding 

   N M SD 

Kennis Nederlands Geschiedenis 26 4.23 0.43 

  Literatuurwetenschap 20 3.45 1.00 

  Filosofie 46 3.63 0.68 

 Engels Geschiedenis 20 4.00 0.65 

  Literatuurwetenschap 26 3.73 0.60 

Academische Nederlands Geschiedenis 26 4.23 0.43 

vaardigheden  Literatuurwetenschap 20 3.25 0.79 

  Filosofie 46 3.85 0.82 

 Engels Geschiedenis 20 3.95 0.61 

  Literatuurwetenschap 26 3.69 0.68 

Waarderen Nederlands Geschiedenis 26 3.65 0.63 

  Literatuurwetenschap 20 3.30 1.03 

  Filosofie 46 2.87 0.91 

 Engels Geschiedenis 20 3.70 1.08 

  Literatuurwetenschap 26 3.00 0.69 

Baan Nederlands Geschiedenis 26 3.38 0.75 

  Literatuurwetenschap 20 3.85 0.99 

  Filosofie 46 2.22 0.84 

 Engels Geschiedenis 20 3.30 0.92 

  Literatuurwetenschap 26 2.81 0.80 

Kwaliteit Nederlands Geschiedenis 26 4.23 0.59 

  Literatuurwetenschap 20 3.85 0.59 

  Filosofie 46 3.46 0.72 

 Engels Geschiedenis 20 4.30 0.66 

  Literatuurwetenschap 26 3.85 0.68 

Activiteiten  Nederlands Geschiedenis 26 3.38 0.57 

buiten studie  Literatuurwetenschap 20 3.75 0.79 

  Filosofie 46 3.78 0.73 

 Engels Geschiedenis 20 3.80 0.83 
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  Literatuurwetenschap 26 3.19 0.85 

Internationale Nederlands Geschiedenis 26 3.38 0.75 

arbeidsmarkt  Literatuurwetenschap 20 2.60 0.88 

  Filosofie 46 2.20 0.62 

 Engels Geschiedenis 20 3.85 0.88 

  Literatuurwetenschap 26 3.23 1.18 

Nederlandse Nederlands Geschiedenis 26 3.35 0.85 

arbeidsmarkt  Literatuurwetenschap 20 2.40 1.00 

  Filosofie 46 2.22 0.81 

 Engels Geschiedenis 20 3.30 0.98 

  Literatuurwetenschap 26 2.69 0.68 

Cijfer Nederlands Geschiedenis 26 7.23 0.95 

  Literatuurwetenschap 20 6.50 1.15 

  Filosofie 46 6.35 0.92 

 Engels Geschiedenis 20 7.45 0.83 

  Literatuurwetenschap 26 6.27 1.08 

Aanraden Nederlands Geschiedenis 26 3.58 0.70 

  Literatuurwetenschap 20 2.90 0.79 

  Filosofie 46 2.72 0.83 

 Engels Geschiedenis 20 3.65 0.81 

  Literatuurwetenschap 26 2.77 0.99 

Voertaal Nederlands Geschiedenis 26 3.04 0.96 

  Literatuurwetenschap 20 2.90 1.17 

  Filosofie 46 3.07 0.98 

 Engels Geschiedenis 20 2.85 1.31 

  Literatuurwetenschap 26 2.96 0.92 
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Bijlage VIII – Tabel 3: Hypotheses 

Tabel 3 

Stellingen, hypotheses en mogelijke aanname van hypotheses.  

Naam van de 

stelling 

Stelling Hypothese 

(NE = Nederlands, 

EN = Engels) 

Hypothese 

aannemen? 

Kennis Als ik deze opleiding zou 

doen, verwacht ik dat ik 

voldoende kennis 

aangereikt krijg. 

NE = EN Hypothese niet 

aangenomen. 

Academische 

vaardigheden 

Op deze opleiding zou ik 

goede academische 

vaardigheden opdoen. 

NE ≠ EN  Hypothese 

aangenomen voor 

Literatuurwetenschap, 

niet aangenomen voor 

Geschiedenis. 

Waarderen Ik heb het gevoel dat 

andere mensen deze 

studie zouden waarderen. 

EN > NE Hypothese niet 

aangenomen. 

Baan Ik heb het gevoel dat 

studenten met deze 

opleiding een baan vinden 

in dit vakgebied. 

EN > NE Hypothese 

aangenomen voor 

opleidingen samen, 

niet voor opleidingen 

onafhankelijk van 

elkaar. 

Kwaliteit Ik heb het gevoel dat dit 

een kwalitatief goede 

opleiding is. 

NE = EN Hypothese onjuist: er 

is aangetoond dat 

voor de opleidingen 

samen een 

Engelstalige 

opleiding gemiddeld 

significant hoger 

beoordeeld wordt dan 



40 

 

een Nederlandstalige 

opleiding.  

Hypothese niet 

aangenomen voor 

opleiding 

onafhankelijk van 

elkaar. 

Activiteiten 

buiten studie 

Ik zou nog voldoende tijd 

hebben om activiteiten 

buiten mijn studie te doen. 

NE > EN  Hypothese 

aangenomen voor 

Literatuurwetenschap, 

niet voor 

Geschiedenis.  

Internationale 

arbeidsmarkt 

Deze opleiding bereidt 

studenten goed voor op de 

internationale 

arbeidsmarkt. 

EN > NE Hypothese 

aangenomen voor 

opleidingen samen, 

niet voor opleidingen 

onafhankelijk. 

Nederlandse 

arbeidsmarkt 

Ik verwacht dat ik met 

deze opleiding goede 

mogelijkheden op de 

Nederlandse arbeidsmarkt 

zou hebben. 

NE > EN Hypothese onjuist: er 

is aangetoond dat 

voor de opleidingen 

samen een 

Engelstalige 

opleiding gemiddeld 

significant hoger 

beoordeeld wordt dan 

een Nederlandstalige 

opleiding.  

Hypothese niet 

aangenomen voor 

opleidingen 

onafhankelijk van 

elkaar. 
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Cijfer Wat voor cijfer geef je 

deze opleiding? 

EN > NE  Hypothese niet 

aangenomen. 

Aanraden Zou je deze op basis van 

deze informatie de 

opleiding aanraden? 

EN > NE  Hypothese niet 

aangenomen. 

Voertaal De voertaal van deze 

opleiding draagt bij aan 

mijn enthousiasme voor 

deze studie. 

EN > NE Hypothese niet 

aangenomen. 
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